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Benutzerhinweise 

Das vorliegende Wirtschaftswörterbuch Arabisch-Deutsch, Deutsch-Arabisch umfaß ca. 9000 
Eintragungen und ist das Ergebnis einer Bestandsaufnahme des aktuellen arabischen Wirtschafts-
wortschatzes aus überregionalen arabischen Originalquellen im Zeitraum zwischen 1996-1998. Dabei 
wurde versucht, allen wirtschaftlich relevanten Bereiche wie Weltwirtschaft, Volkswirtschaft, 
Betriebswirtschaft, Bankwesen, Rechnungswesen, Versicherungswesen, Vertragswesen, Wirtschafts-
geografie u. a. Rechnung zu tragen. Regionaler bzw. dialektaler Wortschatz fand soweit wie möglich 
keine Berücksichtigung. 

Reihenfolge der Einträge 
Die Einträge sind nach dem arabischen Wurzelsystem und darin alphabetisch geordnet. Präpositionen 
wurden dabei nicht berücksichtigt. Innerhalb der Wurzeln gilt folgende Abfolge: 
1. Verben in der Perfektform, I. - X. Stamm 
2. Verbalsubstantive, I. - X. Stamm 
3. Partizipien Aktiv / Passiv, I. -X. Stamm 
4. freie Substantive / Adjektive 
Nisbeadjektive sind ihrem Grundwort zugeordnet. Bei den Verben des Grundstamms sind der 
Imperfektvokal und das Verbalsubstantiv in Klammern beigefugt. 

Einträge 
Das arabische Stichwort steht in Standardgröße der Buchstaben, alle Erweiterungen in kleinerer 
Größe. Die deutsche Entsprechung steht in Standardschrift, die Erweiterung in Kursivschnil Die 
Wurzeln sind durch eine einfache Linie voneinander getrennt. 

Arabische Substantive bzw. Adjektive und Substantiv-Adjektiv-Verbindungen sind in der Regel 
indeterminiert, Genitiwerbindungen determiniert zitiert. Die deutschen Entsprechungen sind gram-
matisch nicht zwangsweise mit den arabischen Einträgen identisch. 

Ä"ap;'ta/gesellschaft iliLliij Vjii 

Wechselkurs 

Preis jn~> 

teuer J l c 

Generell werden die Stichwörter, insbesondere Verben, Verbalsubstantive und Präpositionen, mit 
fachsprachlich relevanten Erweiterungen zitiert. 

Vermarktung , -
von Waren ® · 

zo//pflichtig JyvkU 

kreditieren Beirag UL· IAAJCI 

sich beteiligen ^ 
an Projekt SF 

Bei intransitiven Verben trägt das Subjekt die Flexionsendung damma. Um die Kongruenzregeln mit 
der Verbform nicht zu verletzen, steht es in Klammern. 

fallen (Preise) (̂ U-iVl) Jai0si\ 

Arabische Substantive werden mit fachsprachlich relevanten Verben zitiert. 

Preis kontrollieren . · Preis senken 1 

Preis akzeptieren IjiMI JJ Preis erhöhen Ά1 Ä 
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Die Pluralformen von Substantiven bzw. Adjektiven sind im Arabischen in allen Fällen angegeben., 
bei den deutschen Entsprechungen nicht. Bei den regelmäßigen Pluralendungen auf 03 bzw ö l 
werden nach dem Pluralzeichen jr nur diese zitiert, so daß sie an die Singularform angefugt werden 
müssen. 

oj ζ θ"';λ*4β 

O b U i c l < οι ζ iU lc l 

Umschrift 
Die Umschrift der arabischen Einträge steht in eckigen Klammern. Bei der Imperfektform des Grund-
stammes der Verben ist die volle Lautung angegeben. Die Singularform der Substantive ist von der 
Pluralform durch ein Komma getennt. 

Bei den regelmäßigen Pluralformen steht anstelle der Singularform eine Tilde [~], 

[muhandis, ~ün] > [muhandisün] 

[i'timäd, ~ät] > [i'timädät] 

Die Umschriftzeichen entsprechen folgenden Lauten: 

Vokale und Diphtonge 

[a] kurzes a [i] kurzes i 

[ä] langes a [i] langes i 

[u] kurzesu [ay] ai 

[ü] langes u [aw] au 

Konsonanten 

['] 
Stimmritzenverschluß 
(am Wortanfang unberück-
sichtigt) 

[?] velarisiertes s 

[Ü engl, stimmhaftes th [d] velarisiertes d 

[|] engl, j wie John [t] velarisiertes t 

[h] 

[h] 

gepreßtes h 

ac/i-Laut 

[z] 

Π 

velarisiertes 
stimmhaftes engl, th 
gepreßter 
Stimmritzenverschluß 

[d] engl, stimmhaftes th [g] Zäpfchen-r 

W Zungen-r [q] k am Gaumensegel 

[z] stimmhaftes s [w] engl, w wie what 

ffl .scA-Laut [y] j 

Die übrigen Konsoanten [b, t, d, s, f, k, 1, m, n, h] entsprechen weitestgehend den deutschen 
Konsonanten. Bei Doppelkonsonanz in der Umschrift wird die Artikulation angehalten. In der 
Umgebung der velarisierten Konsonanten [s, d, t, z] sowie [q] werden die Vokale dunkel gefärbt. 
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Vokalisierung 
Nicht vokalisiert sind: 

• die Verben mit Ausnahme des Imperfektvokals des Grundstammes, die Verbalsubstantive mit 
Ausnahme des Grundstammes und von damma in den Verbalsubstantiven im V. und VI Stamm, 
die Partizipien mit Ausnahme von kasra bei den Aktivpartizipien der abgeleiteten Stämme, 

• fatha in allen Fällen, 
• kasra bei der Nisbeendung, 
• sadda in Verbindung mit dem Artikel, 
• Präpositionen und Partikeln, 
• die nominalen Flexionsendungen und die Nunation. 

In der Appositon sind damma und die Nunation bei beiden Substantiven angegeben. 

Alle übrigen Fälle sind vokalisiert. 

Übersicht der arabischen Länder 
Nach dem arabisch-deutschen Teil befindet sich eine Übersicht über die Bezeichnung der arabischen 
Länder, ihre Hauptstädte und Währungen auf arabisch und deutsch. 

Deutsches Glossar 
Neben dem arabisch-deutschen Teil befinden sich die deutschen Entsprechungen mit den 
Seitenangaben der entsprechenden arabischen Stichwörter. Da die Ausgangssprache Arabisch ist, 
sollte der Benutzer nicht erwarten, den gesamten deutschsprachigen wirtschaftlichen Fachwortschaft 
vorzufinden. 

Abkürzungen und Symbole 

Dubletten / Plural ε 
siehe (auch) <- feminin r 

V I I 



Die arabischen Länder, Hauptstädte und Währungen IgJMoCj L g J l e ^ l c j 2jJj*J! ^IJÜLJI 

Jordanien / 
Amman 

Dinar = 1000 Fils (j-ii ' · · · JW)} 

Emirate / Abu 
Dhabi 

Dirham = 100 Fils o - i i i · · Λ ί 
's o i j U y i 

Bahrain / Manama Dinar = lOOOFils ( j J i ( · · • i o U J ! 

Tunesien / Tunis Dinar = 1000 Millieme φ\-·· 
> ß 

Algerien / Algier Dinar =100 Centime l.wj 1 * * j^J» 

Dschibuti / 
Dschibuti 

Franc SS?**? iJi^r 

Saudiarabien / 
Riad 

Rial = 100 Halalah 4Ü& 1· · Jk: i i i y L j ! 

Syrien / Damaskus Lira = 100 Qirsch 

Sudan / Khartum Pfund = 1000 Millieme <φ\··· 4M» 

Somalia / 
Mogadischu 

Shilling jaiiMIO J U j L l t 

Oman / Maskat Rial = 1000 Baiza β ji> 1 · * * Jkj OLoi 

Irak / Bagdad Dinar = 1000 Fils I j i i 1 · · · ä\jM J l j j J I 

Qatar / Doha Rial = 100 Dirham J t i j ^ j j J I 

Kuwait / Kuwait Dinar = 1000 Fils ( j j i l · · · c J j b i 

Libanon / Beirut Lira = 100 Qirsch SjJ o d 

Libyen / Tripolis Dinar = 1000 Dirham t+0 \ · · · L·*} 

Marokko / Rabat Dirham = 100 Centime Î MÜ 1 • * o j i o j l 

Ägypten / Kairo Pfund = 100 Qirsch & ' * * öyoUJ! j-ae 

Mauretanien / 
Nouakschott 

Ougouiya 
«· ί 

ÜUajj^e 

Jemen / Sanaa Rial = 100 Fils j j i w . pljö-3 



i ί > 

Abgabe, Gebühr [itäwa, ~ät / atäwä] l ^ ü l / ö ! £ SJIJJ 

automatisieren Produktion [atmata al-intäg] 

Automatisierung der Arbeit [atmatat al-'amal] J w J I 

beeinflussen, wirken auf 

beeinträchtigen Markt 
[attara 'alä as-süq] j p r j e β 

negativ wirken auf Nachfrage [attara salban 'alä at-talab] oJkJI J*. iL y\ 

positiv wirken auf Verkauf 
[attara igäbiyyan 

'alä al-bay'] 
^ l l ! Je L j b u l )\ 

beinträchtigt sein o. werden 

durch Krise 
[ta'attara bi-azma] l o j L yb 

Einfluß, Wirkung auf Wirtschaft [ta'lir 'alä al-iqti$äd] oLa»yi j e jJb 

finanzielle Einflußfaktoren [mu'ajtirät mäliyya] ö ! j l ' ^ A ε 

Folge, Konsequenz [atar, ätär] j l i T ε β 

Umweltfoigen [älär bl'iyya] llLi j l i l 

Treibhauseffekt [atar ad-daft'a] l y j J I y l 

rückwirkend von einem Datum [bi-atar rag'i min tärth] &P ö» ß i 

negative Folgen [ätär salbiyya] Ii i») j u T 

vermieten Zimmer an Touristen [aggara gurfa li-suyyäh] 

verpachten Land [aggara ardan] u>ji j A 

vermietet, verpachtet sein o. 

werden (Haus) 
[ta'aggara (al-bait)] ( i l j t ) 

mieten Appartement [ista'gara suqqa] U i J^Um/I 

pachten Land [ista'gara ardan] j^Uwjf 

leaszn Auto [ista' gara sayyära] Sjtlw 

chartern Flugzeug [ista' gara tä'ira] SjjU? J^UujI 

ProduktionsXizeta. [ta'gtr barä'at al-intag] g U i y i örl j i j i ^ - l j 

Auto\eüe\h [ta'gtr as-sayyärät] O'jll—Ι' 

Verpachtung eines Hotels [ta'gtr al-funduq) Jjdalf b 

gepachtet, auf Pacht [bi-t-ta'gir] j O - b J b 

Vermietung, Verpachtung [igär] j b q | 
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zu vermieten [li-l-igär] j b o X T 

Miete, Pacht [tgär, —ät] οι ε j b q ! 

Λ'α/ura/pacht [Igär 'aini] 

Geldpacht [Igär naqdi] i^jäi j l » 1 

Miete, Vermietung [igära] ö j b - l 

Chartern eines Schiffes [isti'gär as-saflna] IAAÄWJI jL^uujf 

Leasing eines Autos [isti'gär as-sayyära] ö j l l j l JI^AXW! 

Lohnarbeiter [ma'gür, ~ün] 03 ε jj^l» 

Vermieter, Verpächter [mu'aggir, ~ün] 0} Ε 

vermietet, verpachtet, geleast [mu'aggar] J H » 

Mieter, Pächter 
[mu'aggar lahu, 
mu'aggar lahum] iW ε ^ J>ry> 

Mieter, Pächter [musta'gir, ~ün] 0} £ J^lXuM 

Lohn, Gehalt, Sold, Honorar, 
Gebühr 

[agr, ugür] • i 

Bruttolohn [agr igmäli] ^ J U » ! y>i 

Reallohn [agr haqiqt] 

niedrige Löhne [ugür munhafida] 
t i 

hohe Löhne [ugür murtafi'a] * \ 

FracAfgebühren [ugür aS-äahn] 

Monatslohn [agr äahrt] j > 1 

Nettolohn [agr säfin] 

Akkordlohn [agr bi-l-qit'a] UÜIIJ 

gleicher Lohn [agr mutakäfi'] ^ Ä L S I . 

Tariflohn [ugür hasba al-ittifäq] 
- f i 

j l ä j y l 

Löhne einfrieren [gammada ugüran] 

Löhne kürzen [haffada ugüran] 
, <! -

Löhne erhöhen [rafa'a ugüran] 

Pacht, Taxe, Mietgebühr [ugra] 

Pos/gebühr, Briefporto [ugrat al-barid] 

Arbeitsentgelt [ugrat al-'amal] JAIJI 
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TransportgzbxÄu [ugrat an-naql] Jäi t l 

Lohnarbeiter [agir, ugarä'] 

Tagelöhner [agir muyäwim] f } ^ J4?·' 

aufschieben, vertagen Termin [aggala maw'idan ] tjkcyi j i - i 

stunden Zahlung [aggala daf an] u i j j i - i 

Stundung, ZaA/iwgiaufschub, 
Moratorium 

[ta'gil ad-daf] (OjJI JAS^G 

Termin- [ägil] 

gestundet, vertagt [mu'aggal] Jr'y 
Frist, Laufzeit [agal, ägäl] J ^ ε 

/angin stig [tawil al-agal] j > V t jijb 
kurzfristig [qasir al-agal] J s - V l J t * » 

mitte/fristig [mutawassit al-agal] Jp-Vl iw j l» 

auf unbestimmte Frist [ilä agal gair musamman] 

Termin- [li-agal] J ^ 

Frist verlängern [maddada ägalan] 

verzögern, aufhalten Lieferung [a^jjara sahnan] 

sich verspäten (Lieferung) [ta'ahhara (as-äahn)] ( j k U I ) y>b 

in Rückstand geraten bei der Produktion [ta'ahhara fi al-intäg] j j i - b 

überfallig sein mit Zahlung, im 
ZaWHHgsriickstand sein 

in Z/e/emickstand sein 

[ta'ahhara 'an ad-daf] 

[ta'ahhara 'an maw'id 
at-tasllm] piL'H Jp-ΰ 

Verspätung, Verzögerung, Verzug, 
Rückstand 

[ta'ahhur] 
i f 
j 

Rückstand bei Ratenzahlung [ta'ahhur 'an tasdid al-qist] hmSII JüvX>J 

Restbetrag, Restzahlung [mu'ahhar, ~ät] οι j 

verspätet, im Rückstand befindlich [muta'ahhir] 
* ^ j ^ l l o 

rückständig, veraltet [muta'ahhir] j^tXs 

Zahlungsrückstände [muta'ahhirät] 
<t 

ot>>-u« ε 

überfällige Lohnzahlungen [muta'ahfeirät min al-ugür] 
, , * , 

fällige Rückstände [muta'ahhirät mustahiqqa] 
* v 

äjyx̂ —C O t j ^ l l « 

aufgelaufene Zahlungsrückstände [muta'ahhirät mutaräkima] 
* ^ 

W"ljio ö t ^ - U o 
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strukturelle Rückstände [muta'ayjirät haykaliyya] 

Zahlungsrückstände begleichen [sadda muta'ahhirät) 
* f 

"JU 

Instrument, Werkzeug [adät, adawät] ö l j i l ε ö l i i 

Instrumentarien des Marketings [adawät at-taswiq] J j j ^ ü l O l j i l 

Finanzinstrumente [adawät mäliyya] 013^1 

Produktionsmittel [adawät al-intäg] j - i ü y i o ^ i 

Transportmittel [adawät an-naql] j b i 0(3,31 

Verbrauchsgiiler [adawät al-istihläk] JXjiwyi o t j i i 

leisten einen Dienst [addä bidma] loUi· ^ i l 

spielen wirtschaftliche Rolle [addä dawran iqtisädiyyan] GoLaalt I j j i 15'il 

tilgen Schuld [addä daynan] 

zahlen Steuer [addä darfba] XjyO ι ^ύ ί 

ausführen, leisten Arbeit [addä 'amalan] i w ι ^ ί ί 

ausüben Funktion [addä wazifa] 

[ta'diya] f b i <r- i l i i j 

Schuldentilgung [adä' ad-duyfln] O^jJJt f l i i 

Aktienrendite [adä' al-ashum] 

Leistungsfähigkeit der Aktienmärkte [adä' süq al-ashum] tfJji j j L <=bl 

Steuerzahlung [adä' ad darä'ib] p b l 

Arbeitsleistung [adä' al-'amal] JwJI 

Leistungskraft der Wirtschaft [adä' al-iqti$äd] i U ä y t f l i i 

Produktivität des Agrarsektors [adä' al-qitä' az-zirä'i] ^I j jJ l fUaäJI f l i ! 

Anweisung, Order, Erlaubnis [idn, udün / udünät] 
* t ' t · 

O U 3 i l / o j i l ε 0 i | 

Postanweisung [idn al-bartd] JüjJI <jif 

ScAateanweisung, Schatzbrief [idn al-hizäna/al-[iazina] lö jÄj f /ü t jÄi i o i | 

ZuiWtoerlaubnis [idn ad-dul)ül] J^ i - j j r j i l 

Zahlungsanweisung [idn as-sarfj 

A ufenthaltsetlaubnis [idn al-iqama] liiäyi o i ! 

Importlizenz [idn al-istiräd] « j i ^ y i o i | 
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Amtsbefugnis [ma'düniyya] i l i j i ' u 

schwanken (Preise) [ta'argaha (al-as'är)] (^ul vt) 

Wechselkursschwankung [ta'arguh as'är as-sarf] 
,B 0 » t f 

kjj-aJI jUId! X&fi 

schwankend, labil [muta'argih] ^»•jlÄe 

datieren Rechnung [arraha fätflra] ijjjli 

rückdatieren Brief [arraha risäla bi-tarfb 
säbiq] 

JgLi lUlwj ^ j l 

vordatieren Brief [arraha risäla bi-tärih lähiqj uLij 

Datierung einer Rechnung [ta'iih al-hisäb] OLÄJI pijü 

Datum [tärth, tawäiiti] ε 

Datum des Poststempels [tMfe hatm al-barid] jüjJf fjs- {^ijlj 

A usstellungsdatum, Emmissionsdatum [täri^ al-isdär] 

Verfallsdatum [tärih intihä' as-jälähiyya] 

datiert [mu'arrat;] t'i'y 
««datiert, ohne Datum [gayr mu'arrahj ü'y * 
Jordan (Fluß) [(nahr) al-urdunn] bijVi o«i) 
archivieren, ablegen Unterlagen [arSafa mustanadät] OlbXiSw* i_ft*'ji 

Archivierung von Akten [arSafat al-milaffät] OUUJf 

Archiv, Ablage [arStf, -ät, aräSIf] uVyStjl ! Of £ 1 

Erde, Land, Boden, Territorium, Gebiet [ard, arädin] ^ ' j ' ε Λ ' 

Hoheitsgebiet [arädin iqllmiyya] ilaJä] 1 

Domäne [ard amlriyya] 

bewohntes Territorium [arädin ma'hüla] SJytLc 

SracMand, Örfland [arc} bür] 

fruchtbares Land [ard |;a$iba] 

landwirtschaftlich genutzter Boden [arädin mazrü'a] 

Wüstenboden [arä<Jin sahräwiyya] 

kulturfähiger Boden [arij säliha li-z-zirä'a] i^ljjil laeJLe ^jipjl 

urbar gemachtes Land [arädin mustaslaha] 
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Waqf-Land [arädi al-awqäf] 

Fundament, Untergrenze [ardiyya, ~ät] o f ^ 

Kontrollabschnitt eines Schecks [arümat aä-Sik, ~ät] ^ i j . i j t . i .n i o j j l 

Engpaß [ma'ziq, ma'äziq] ε J j i « 

aus Engpaß herauskommen [haraga min ma'ziq] j j U ^ 

zuspitzen Lage [azzama al-waclr ] 

zugespitzt sein o. werden 
in der Kr ise sein Wirtschaft [ta'azzama (al-iqtisäd)] ( S u s y i ) |»jb 

in der Krise , zugespitzt [ma'züm] fi'h 

in der Krise , kritisch, zugespitzt [muta'azzim] f j k 

K r i s e [azma, ~ät] ÖI ε i o j l 

Strukturknse [azma binyawiyya] 

akute, scharfe Kr i se [azma hädda] S i l » i o j l 

schwere Kr i se [azma häniqa] liül^» <ioJf 

zyklische Krise [azma dawriyya] s ^ j a i o j i 

Verschuldungsktise [azmat al-madyüniyya] ^li^j juJI l o j l 

Agrarkrise [azma zirä'iyya] l l c l j j i o j i 

chronische Kr i se [azma muzmina] ^ÄAj« i e j l 

Absatzkrise [azmat at-taswiq] J j j ^ j J I 3Uj ! 

Liquiditätskrise [azmat as-suyüla] U j I L j l 4 x j l 

Energiekrise [azmat at-täqa] U l k ) ! ΊΑj! 

Wirtschaftskrise [azma iqtisädiyya] <lojl 

latente Kr i se [azma kämina] x u i r i o j i 

Fmanzkr i se [azma mäliyya] i o j l 

Währungskrise [azma naqdiyya] AjJiäi i o j l 

Kr ise ausbrechen [(indala'a) al-azma] i c j V l (<OJUI) 

Kr ise überwinden [tagäwaza azma] l o j i j ^ b ü 

aus einer K r i s e herauskommen [Jiaraga min azma] i o j i o « 

in eine Kr i se geraten [waqa'a fi azma] i o j i J & 

gründen Unternehmen [assasa Sarika] 



gegründet sein ο. werden Betrieb [ta 'assasa (al-ma$na')] ( j tLiuJI) 

Gründung einer Bank [ta'sis al-masrif] 

Gründungs- [ta'sisi] 

Gründer [mu'assis, ~ün] ύ) ε cr^y 

gegründet 

Institution, Einrichtung, Stiftung, 
Unternehmen, Organisation 

Nichtregierungsorganisation 

Industrie unternehmen 

[mu'assas] 

[mu'assasa, ~ät] 

[mu'assasa gayr 
hukümiyya] 

[mu'assasa sinä'iyya] 

ö t £ 

^lü^ksf j j jC 3 C 

staatliche Institution [mu'assasa 'ämma] 

F/'wa/izinstitut [mu'assasa mäliyya] O U 4 IIIIMĴ O 

Produktionsuntemehmen 

Eichami 

Treuhandanstalt 

[mu'assasa intägiyya] 

[mu'assasat al-muwäsafät 
wa-l-maqäyis] 

[mu'assatat al-wisäya] 

l la-Uil 3 

^v^J üifcj 1 ή ö l ö ^ f ^ u J t <i 0 

institutionell [mu'assasäti] 

Grundlage, Fundament [asäs, usus] 

auf kommerzieller Grundlage ['alä usus t i |är iyya] ' } J j j b u !jtMi\ ^ c 

Leftenxgrandlagen [usus al-ma'iäa] 
< 1 

Verhandlungsbasis [asäs at-tafäwud] ^JpfLäzJI ^jjLwl 

Grundlagen der Wirtschaft [usus al-iqtisäd] 
, l 

materielle Grundlage [asäs mäddi] 

grundlegend, prinzipiell, Haupt- [asäsi] ^jwLwf 

Grundlagen [asäsiyyät] O L y j L i l 

Meister, Handwerksmeister [ustad, asätida] 
» · 1 

SJÜLJI £ j k - j t 

Strategie [isträtigiyä / strätigiyä, ~ät] Öl ^ / LÄJj!ji«j! 

Vermarktungsstrategie [isträtigiyä taswiqiyya] ^ „ , τ L^Jt jXwl 

Unternehmensstiatcgie [isträtigiyä as-äSarika] Vji!\ L p t J l j i j I 

Entwicklungsstrategie [isträtigiyä at-tanmiya] 

Strategie verfolgen [tahannä isträtigiyä] UÄjljÄiAlj ^JJ 

strategisch, Stratege [isträtigt, ~ΰη] 
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Formular , Fragebogen, Vordruck [istimära, —at] Of g SjtfiwMjf 

A n/rag.rformular [istimärat at-talab] i_Jlsll ö j U l o t t 

Formular ausfullen [mala'a istimära] ÖJUÄUJI Mt 

Flotte, Fuhrpa rk [ustül, asätil] 
, ' , t 

J J s L / l £ J^ISUJI 

Schiffsüotte [ustül bahrt] . . ' · i 

Handelstlotte [ustül tigäri] ' · t 
t ^ j l ? ? J ^ J a - ' l 

Luflü otte [ustül gawwi] 
> . i 

Fischfangflotte [ustül sayd as-samak] 
> . ι 

i.'Jn II 

Islamisierung der Wirtschaftsordnung 
[aslamat an-ni?äm 
al-iqtisädt] 

" ^ L a ä V I p l ü J I W L I 

Zemen t [asmant / ismant] » · • # H ! ° * 
«̂Ĵ tkWiM / 

loser Zement [asmant sä'ib] 

abgepackter Zement [asmant mu'abba'] Um nil 

mit e inem Sichtvermerk versehen 
Reisepaß 

Ein t ragung eines Vermerks 

[aSSara ta'sira 'alä 
gawäz as-safar] 

[ta'äir] 

j ö J I j l ^ » J e ö j^ i i i 

j x w ü 

Visum, Sichtvermerk [ta'äira, ~ät] Of £ 

Sammelvisum [ta'STra gamä'iyya] 

Ausreisevisum [ta'Sirat al-tjurüg] 

Einreisevisum [ta'Sirat ad-du^ül] J j i - j J ! SJJ^IJ 

Besuchen/ isum [ta'sirat az-ziyära] öjüjJI ö 

Aufenthaltsvisum [ta'Sirat al-iqäma] lo i iy i SJM^U 

Transi tvisum [ ta'Sirat al-murür] 

Kennzi f fe r , Index [mu'aSSir, ~ät] 

Hauptkennziffern, £c£daten [mu'asäirät asäsiyya] ILJLJI O l 

.Preisindex [mu'äääir al-as'är] jUli^l ßiyi 

Einzelhandelspretändex 

Rohstoffpreisindex 

Verbraucherpreisindex 

Aktienindex 

[mu'aSSir as'är at-tagzi'a] 

[mu'aäS!>ir as'är al-mawädd 
al-häm] 
[mu'aSSir as'är 
al-mustahlikin] 

[mu'aSSir al-ashum] 

jbufl 

|obell j l jAJI jUl j i 

j j C t j i - c J I j U l i j i i j x 
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Industrieiniex [mu'aSSir $inä'i] - .. «t» j C U s JMJ^A 

wirtschaftliche Kennziffern [mu'aääirät iqti$ädiyya] IjjLaäl O l 

Lebenshaltungskostenindex [mu'aSSir takälif al-ma'isa] HjxcJI j_iJl33 jä jJ) 

F/nanzkennziffern [mu'aSSirät mäliyya] 

Bestände, Guthaben, Aktiva [u*ai] J ^ l ε 

fixe Bestände [usfll täbita] 
, . , Ι 

Ϊϊ>ΰ J y ö l 

Auslandsguthaben [u$ül agnabiyya] ... , .{ 
Umlaufmittel [usfll mutadäwala] VjlMa J^el 

Anlagevermögen, Kapitalbestände [u$ül ra'smäliyya] 

gepfändete Bestände [u$ül marhflna] ' i 

flüssiges Vermögen, flüssige Mittel lusfll sä'ila] lüLi 

Aktiva und Passiva [u$ül wa-husüm] 

Vermögen an Grund und Boden [usfll 'aqäriyya] . J ί ijjlSc 

immaterielles Anlagevermögen [u$ül gayr mäddiyya] , ' i 
Ijile jjc J3-0I 

ßargeMguthaben [u$öl naqdiyya] 

Bestände verwalten [adära usülan] V ^ I j b i 

Herkunft, Ursprung [asl, usül] J ^ t ε j l o t 

von arabischer Herkunft [min asl 'arabi] Uij« J ^ O* 

Original eines Vertrages [asl al-ittifäqiyya] 

ßnf von ursprünglich zehn [hamsa min asl rasra] 

ursprünglich, original, Grund- [asli] 

ausbilden Führungskräfte [attara uturan] 

Ausbildung von Managern [ta'ttr al-mudarä'] 

Führungspersonal [utur] 
' 1 

Führungskräfte [utur qiyädiyya] 
' Ι 

I ^ I J J L · ! 

Rahmen [itär, ~ät] 01 ε 

institutioneller Rahmen [itär mu'assasätl] 

rechtlicher Rahmen [itär qänünT] 'yjijili jll»l 

wirtschaftlicher Rahmen [itär iqtisädt] '^SjLaäl JLLJI 
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F/'nawzrahmen [itar malt] 

Organ isationsiaivmsn [itär tan?ftnJ] ^gftjjl»J jtt'j 

Perspektive [ufuq, äfäq] JliT ε β 

Perspektiven eröffnen [fataha äfäqanj IsliT 

horizontal [ufuqi] ' J * 

anpassen Wirtschaftsstruktur 

regionalisieren Wirtschaftssystem 

[aqlama at-binya 
al-iqtisädiyya] 
[aqlama nizäman 
iqtisädiyyan] 

a^Lssyi a i j i f̂ JLäf 

üjLaäl UUaj ,>11! 

sich anpassen an Markt [ta' aqlama ma'a as-süq] j j l l l £Λ ffclSÜ 

Regionalisierung [aqlama] 

Anpassung an Marktwirtschaft [ta'aqlum ma'a iqtisäd 
as-süq] Jj j«JI ^Ljxäl fji ^Ιΐΰ 

Region [iqlim, aqälim] ^ ε f*P\ 

regional [iqlTmi] 

Regionalismus [iqltmiyya] wlil 
sich abnutzen, verschlissen sein o. 
werden (Material) 
sich abnutzen, verschlissen sein o. 
werden (Maschinenj 

[ta'akkala (al-mawädd)] 

[ta'äkala (al-älät)] 

(ii^ji) j r b 

(ijyyi)jrL-

Abnutzung, Verschleiß von Geräten [ta'akkul al-aghiza] SjeVVi j r b 

Verfall der Währung [ta'äkul al-'umla] I&AJI j r i j 

Promille [fT al-alf] uäVi j 

Aluminium [aluminyum] 

nationalisieren, verstaatlichen Anteile [ammama hisasan] I (Ίι|Ί~>- ^ol 

Nationalisierung, Verstaatlichung von 
Banken 

[ta'mim al-masärif] ^JjUuJI pô oU 

nationalisiert, verstaatlicht [mu'ammam] 

Frist, Zeitspanne, Laufzeit [amad, ämäd] ύΐοϊ ε Jul 

/iOTgfristig [tawil al-amad] JioVl Jijb 

kurzfristig [qastr al-amad] ιΛο Ι̂ ^ 

/mite/fristig [mutawassit al-amad] bXoVf Ifuĵ Ic 

anweisen einem Angestellten 
eine Aufgabe 
Anordnung, Auftrag, Order, Verfügung, 
Befehl, Erlaß 

[amara (ya'muru, amr) 
muwazzafan bi-muhimma] 

[amr, awämir] j a t j i ε yil 
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Zahlungsbefehl [amr bi-d-daf ] (OJJLi y>1 

Verwaltungsanordmmg [amridM] 'tSjb! y>'\ 

Transportauftrag [amr bi-ä-äahn] y i l 

Konkurseröffnungsbeschlu£> [amr bi-iähär al-ifläs] jjjUiVI j l e iü y>i 

Zahlungsanweisung [amr bi-s-sarf] e · * ^»y,a)ü y i l 

offener Auftrag [amr maftflh] jA t 

gerichtliche Anordnung [amr qacjä'i] ^SLaä 

Anordnung erlassen [asdara amran] \y>\ jJuel 

Lieferauftrag [amr bi-t-taslim] 

beauftragt, Beauftragter, Verwalter [ma'mflr, ~ün] 03 ε j ^ l · « 

Konkursverwalter [ma'mür at-taflisa] 

sichern, sicherstellen Versorgung [ammana at-tamwin] j j j a i I I 

versichern Kunden gegen Risiko 
[ammana 'amilan didda 
muhätara] 

Sicherheit [amn] 

soziale Sicherheit [amn igtimä'i] 

Sicherung der industriellen Entwicklung [amn sinä'i] 

Sicherung der Nahrungsmittel-
versorgung 

[amn gidä'i] Is5'1*? l>®i 

Sicherung der Wasserersorgung [amn mä'i] 

Sicherung von Ölquellen [ta'min masädir an-naft] JaoUt j^LtfU ^A^tJ 

Versicherung, Assekuranz [ta'min] 

A rbeitslosemt rsicherung [ta'min didda al-bitäla] JJUaJI Xa ^ o b 

Soz/a/versicherung [ta'min igtimä'i] 

(/«^//Versicherung [ta'min didda al-hawädit] 

Feuerversicherung [ta'min didda al-hariq] J j i j*) ' Λ2» i j i^ l j 

Lebensversicherung [ta'min 'alä al-hayät] Ö U Ä J I ^ 

.ScAtfifensversicherung [ta'min didda al-ahtär] 

Α Mioversicherung [ta'min as-sayyärät] O l j l l J t j j^ f l j 

Krankenve rsicherung [ta'min sihhi] O f ' 1 1 

i/n/ä/Zversicherung [ta'min didda al-isäbät] 
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ATra/iisicherung [ta'mln al-iqtiräd] 

PyZic/i/Versicherung [ta'min ilzami] l^ijij jxab 

Versichenings- [ta'mM] Ig^o'V 

Kredit [i'timän, ~ät] 

Kredit- [i'timänt] ^JUiSI 

versichert, Versicherter, 
Versicherungsnehmer 

[mu'amman 'alaihi, 
mu'anunan 'alaihim 

Treuhandschaft, Treuhänderamt [amäna] ü U ! 

Depositum, deponiertes Gut [amäna, ~ät] Ol £ <ÜUI 

Sekretariat [amäna, ~ät] οι ^ iiloi 

Sekretär, Treuhänder, Kämmerer [amin, umanä'] fUoi J 

Archivar [amin al-mahffizät] öUJjiÄcJI 

Sekretär [amin as-sirr] 

Kassierer, Schatzmeister [amin as-sundüq] 

Internet [intirnit] CojÄil 

humanisieren Arbeit [ansana al-'amal] 

Humanisierung von Arbeitsbedingungen [ansanat zurüf al-'amal] ĵAjdf <U*uj| 

Roboter [insän alt] 'Ji oL-il 

Gefäß [inä\ awänin] j t ^ l ε f l i l 

qualifizieren, fortbilden Arbeiter [ahhala 'ummälan] y i ü J & i 

sanieren, funktionstüchtig machen 
Betrieb 

[ahhala masna'an] [MU J Ä I 

sich qualifizieren (Arbeitskräfte) [ta'ahhala (al-'amäla)] (IJLJJI) J f t G 

Qualifizierung, Fortbildung 
des Personals 

[ta'hil al-'ämilin] ο ^ ω ι j j f c b 

Sanierung eines Unternehmens [ta'hil a§-§arika] iTjij i JJAIJ 

/«rfu.v/nesanierung [ta'hil sinä'i] 

Sanierung von Straßen [ta'hil at-turuq] J ^ J I j i f c b 

Qualifizierungs-, Fortbildungs-, 
Sanierungs-

[ta'hili] 

Qualifikationen, Eignung [mu'ahhilät] 
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qualifiziert, fähig [mu'ahhal] J f t ^ 

saniert [mu'ahhal] J f t^o 

national, einheimisch 

Eignung, Qualifikation, 
Geschäftsfähigkeit 

/Würdigkeit, Bonität 

[ahli] 

[ahliyya] 

[ahliyya i'timäniyya] 

allÄi 

iiUlS! ώ&ΐ 

Geschäftsfähigkeit, Rechtsfähigkeit [ahliyya qänüniyya] lliylä ώ ά ί 

OPEC [flbik] »iLyl 

Autobahn [Ctflsträd, ~ät] 
· . ' t 

Ol £ 

Euro (Währung) [flrü] 3 J 3 ' 

Maschine, Gerät, Apparat, Automat, 
Instrument, Werkzeug 

Rechner 

[äla, ~ät] 

[äla hasiba] 

jl«» < - οι ε Vi 

3JT 

GeWautomat [älat a$-$arf] J ^ J I ! 

GeWautomat [älat as-sarf ad-däti] ^JlJJt J^sJI vT 

Kopierer [älat at-tansi)j] ^ » a i aiT 

maschinell, automatisch [äli] 

Mechanismus [äliyya, ~ät] οι ε ώ Τ 

Martonechanismen [äliyyät as-süq] j p i o ü T 

^ecAse/fcuranechanismus [äliyyat sarf al-'umlät] OMÜJI ώ Τ 

Unze (Gewichtsmaß 28,35 g) [ün§a, ~ät] Ol jr i ^ i j i 

ökologisch, Ökologe [ikülügi] 

Ökologie [flcülügiyya] ·> * * 

{ Ο > 

fur fiinf Piaster [bi-(jamsat qurflä] 

Dampfmaschine [bäbür, bawäbir] j r f ' * ε J j i k 

Brunnen [bi'r, äbär] 

artesischer Brunnen [bi'r artuwäziyya] 
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Erdölquelle [bi ' r al-batrül] 

beträchtlich, erheblich [lä ba'sa bihi] 
- ? a j ^y iü y 

Elend [bu's] 
l> 

elend, arm [ba'is, bu'asä'] PLW^ ζ i^^tM 

Ballen [bäla, ~ät] ο ι ε 

Petrodollar [bitrüdülär, ~ät] οι ε ^ j ä j ' y i 

petrochemische Produkte [bitrflkJmäwiyyät] O l y l o ^ f j j i J ε 

Erdöl [batrül] Jißi 

Erdöl fördern [istahraga al-batrül] 

Erdöl erkunden [istakäafa al-batrül] ^J^jZJi ̂ ά^Χΐ,,ιί 

Erdöl raffinieren [?affä al-batrül] JjjXJI^gäe 

nach Erdöl bohren [naqqaba 'an al-batrül] J i j O ® V 2 

Forschung, Studie [baht 'ilntf, buhüt / abhät] o b u l / O^ÄJ £ ^ J c 

Marktforschung [abhat hälat as-süq] J j ^ j l U b -

WirtschaftsioTschxing [abhät iqtisädiyya] l i iLaä! O b ü i 

Entwicklungsfoischung [abhät at-tanmiya] Vüxtl d ) b y l 

Meer 

Mittelmtex 

Rotes Meer 

[bahr, bihär] 

[al-bahr al-abya(J 

al-mutawassit] 

[al-bahr al-ahmar] 

ε j*3. 

h l y u J I J Ä J I 

J Ä J I 

Arabisches Meer [bahr al-'arab] 

Totes Meer [al-bahr al-mayyit] o l t J l J Ä J I 

Dampfschiff [bäbira, bawähir) 

Frachtschiff, Frachter [bähirat aä-Sahn] jjätiJI 

Weihrauch [bahür] 

geizig sein mit Geldausgeben 

Geiz 

[bahula (yabjiulu, buhl) 

bi-sarf al-fulüs] 

[buhl] 

tp » * 
Jj j i i j l Jt'yM ( j i o 1 ) J » 

geizig, Geizhals [bahtl, busala'] 

Anfangs- [mabda'i ] IgSjua 
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vergeuden, verschwenden, 

verschleudern Gelder 
[baddada amwälan] V l j l i i'jü 

vergeudet sein o. werden (Wasser) [tabaddada (al-miyäh)] (eLsJI) i J j i 

V e r s c h w e n d u n g von Energie [tabdid at-täqa] IstkJl JbJoJ 

vergeudet, verschwendet [mubaddad] JJLLO 

Initiative [mubädara, ~ät] Ol j- S j i L o 

freies Unternehmertum [mubädara hurra] S j i L e 

private Initiative [mubädara hässa] Oj^Lwo 

wirtschaftliche Initiativen auslösen 
[atlaqa mubädarät 

iqtisädiyya] 
I j j L a ä ! ö f j i U Jjlfai 

A n z e i c h e n einer Krise [bädirat al-azma, bawädir] ε l o j V l ö j i ü 

A n z e i c h e n der Belebung [bädirat al-inti'äS] j i u a y i ö j i L · 

schöpferisch gestalten Produkt [abda'a mantügan] 

kreieren, erf inden Methode [ibtada'a uslfiban] b j L t 

schöpferische Leistung [ibdä'] f l j u j 

schöpferisch, kreativ [ibdä't] 

Kreation eines Modells [ibtidä' at-tiräz] j i j fa j i 

schöpferisch, Schöpfer, Gestalter [mubdi', -ün] ώ} ε 

austauschen, auswechseln, ersetzen 

Ersatzteile 
[baddala qita' al-giyär] jLjJI fhi J j j 

umgetauscht sein o. werden Waren [tabaddala as-sila'] ( e M ( ) J V 

sich ändern, sich verändern 

(Konjunktur) 

[tabaddala (al-wad' 

al-iqtisädi)] 
( ' t S i U a y i J J L J 

gegenseit ig austauschen Waren [tabädala badä'T] ρίαι J i U 

ersetzen, substituieren Erdöl durch 

Erdgas 

[istabdala an-naft 

bi-l-gäz] 
j i ü ü J J o i j l 

Termingeschäfte [mubädalät ägila] 11»T O V j L o 

gegenseitige Warenl ie ferungen [mubädalät tigäriyya] J j j b ö O V ^ L o 

Währungsumtausch [ibdäl al-'umla] U l i ) ! J I J ü l 

wirtschaftliche Veränderungen [tabaddulät iqtisädiyya] 
l 

I j i L a ä l O V b W 

/fa/iife/saustausch [tabädul tigärf] 

Warenaustausch [tabädul sila'i] '^LJ j i u s 

Informationsaustausch [tabädul al-ma'lümät] OUjjLuJf j i l ö 

Austausch, Substitution [istibdäl] JIJUÄWI 
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gegenseitig ausgetauscht [mutabädal] J i l f o 

Entgelt, finanzielle Entschädigung, 
Ausgleichszahlung, Ersatz 

[badal, ~ät] ε J -Μ 

Reisekosten [badal as-safar] jÄJI JiAJ 

Wohnge\d [badal as-sakan] ^ J U t JjJ 

Übernachtungskosten [badal al-mabit] 

Gemischtwarenhändler [baddäl, -ün] ύ) ε 

Telefonzentrale [baddäla] VlJO 

Ersatz, Ausgleich [badil, badä'il] ε J i * 

alternativ [badll] Jit*J 

Beduinentum, Nomadentum [badawa] SJIIAJ 

Beduine, Nomade, beduinisch [badawl, badw] J J J ε tSjiAJ 

nomadisierender Beduine 
[badawi rähil, 
badw ruljljal] J » J ε ißi^i 

Steppe, Wüste [bädiya, bawädin] ε ^ 

säen Samen 
[badara (yabduru, badr) 
budflran] 'jj'^i G O J ^ 

vergeuden Wasser [baddara al-mä'] f U i / j o 

Saat, Aussaat [badr, budür / bidär] 
> , · jlJO / jjiij ε j Jü 

Vergeudung von Energie [tabdlr at-täqa] ÜUaJI j jJuJ 

unternehmen Anstrengungen 
[badala (yabdulu, badl) 
guhüdan 

aufwenden Gelder für ein Projekt 
[badala arawälan 'alä 
maärü'] <cjJÄ« j c y t j i i JA> 

Ze/iaufwendung [badl al-waqt] c i j i i JA» 

aufgewendet [mabdül] J i ' V 

Patent, Urkunde [barä'a, ~ät] ot ζ 5PIJJ 

Patent auf eine Erfindung [barä'at al-ihtirä'] 

Kaufu rkunde [barä'at aä-äirä'] epf^j 

Post [baiid] 

E-mail [baiid iliktrüni] 

Luftpost [band gawwt] 

eingeschriebene Post [bartd musaggal] J k - l IAJJ» 
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Expreßpost [barid saif] QyJ tA}j) 

normale Post [baiid 'ädt] 

mit der Post schicken einen Brief [arsala risäla bi-l-barfd] Ju^JL) ULJ_) J j j i 

spenden Geld [tabarra'a mälan] yu £JJ3 

Spende [tabarru', — ät] 
ι 

ώ ' ε t * 

Spenden für wohltätige Zwecke [tabarru'ät hayriyya] 

Spender [mutabarri', -fln] 
* 

ose 

Telegramm [barqiyya, -ät] 01 j 

ß/telegramm [barqiyya 'ägila] Xb-lc Xä'y 

schließen Handelsvertrag 
[abrama ittifäqiyya 
tigäriyya] 

I j jbü lläLjjl pyl 

ratifizieren Vertrag [abrama ittafäqiyya] ÜläJl py) 

Abschluß eines Kontrakts [ibräm al-'aqd] Jü*)l flj>f 

Ratifizierung eines Vertrages [ibräm al-ittifäqiyya] 1&SV1 f>\y\ 

programmieren Arbeitsablauf [barma ja sayr al-'amal] JA*II jj—ι f^oy 

Programmierung eines Computers [barmagat al-kumbyütir] I K ' · 
jS^uutSJ 1 w t j l 

programmiert [mubarmag] 

Programm, Plan [barnämag, barämig] ε i^^y 

f/mwe/fprogramm [barnämag al-bi'a] 

Konsolidierungsprogramm [barnämag al-istitbäb] i_>LswV( g e ü y 

Investitionsprogramm [barnämag istitmärt] ^gjLo.tlyjt ^CUji 

Privatisierungsprogramm [barnämag al-hashasa] läduaadl y 

Ausbildungsprogramm [barnämag tadrfbt] 

Zeitplan [barnämag zamani] 

Tilgungsplan [barnämag as-sadäd] jlJwJi ^ « U j j 

Reformprogramm [barnämag al-isläh] y 

touristisches Programm [barnämag siyäht] 

Industrialisierungsprogramm [barnämag at-ta?nf] ^AUCJI f&otiy 

Arbeitsprogramm [bamämag al-'amal] JÄJJI gjotiy 

Welternährungsprogramm 
[barnämag at-tagdiya 
al-'älami] 

^ U J I IjAfcJf ^ o U y 

17 



Kreditvergabe programm [barnämag aMqräd] J s l j äV! 

.Sparprogramm [barnämag at-taqassuf] 

illegal kopiertes Programm [barnämag muqallad] Jjöo 

Computerprogramm, Software [barnämag al-kumbyütir] jjjM.c.'OI 

Software arabisieren 
farraba barämig 
al-kumbyütir] 

Produktpmgmmm [barnämag al-muntagät] CJIÄIUJI Ijji 

Entwicklungsprogramm [barnämag at-tanmiyya] IjiwJI galjji 

Entwicklungsprogramm [barnämag inmä't] l^Lil @AUj> 

Programm erstellen [a'adda barnämagan] b u l i y JIC! 

Programm erarbeiten [wada'a barnämagan] btd l j j J fSoj 

Software [barmagiyyät] O l l s t o j J ^ 

Faß, Tonne [barmil, barämll] J i i ' j i ε 

Barrel (Hohlmaß 1591) [barmil] Jas. 

Protokoll [brfltflkül, ~ät] 
i » t β 

ε j y 

Handelsprotokoll [brütükül tigärt] lSj b d J ^ f j y . 

Fmanzprotokoll [brütükOl malt] JU J ^ j j j j i 

Protokoll abschließen faqada brfitflkülan] ' i " y ^ f j j j j ) ijköc 

in Wettbewerb treten um Anteile [tabärä 'alä hi$as] t j a e? · 

Wettbewerb um Markt [tabärin 'alä as-sflq] J ^ I J I j e j U 

Mitbewerber [mutabärin, -fln] os ε j^*« 

erpressen Geschäftsmann [ibtazza ragul al-a'mäl] j u i V i j i - j j a » 

Erpressung von Geld von einer Bank [ibtizäz an-nuqüd 
min masrif] 

Erpresser [mubtazz, -fln] os ε j**" 

Stoffhändler [bazzäz, ~ün] oj ε j ' j i 

einkaufen Lebensmittel [tabadda'a ma'kfllät] 

Einkauf von Bedarfsartikeln [tabadiju' al-ljägät] 
j 

Ol»beJI ( V o J 

Ware, Gut, Artikel [bidä'a, badä'i'] 

schwer verkäuflicher Artikel, 
Ladenhüter 

[bi(}ä'a räkida] ÖJJ'lj l e l i u 
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Schüttgüter [badä'i' sä'iba] IÖLJ 

Fertigwaren, Industriewaren [badä' i' musanna'a] foyrto (VLa; 

entladene Güter [badä'i' mufarraga] 

diverse Artikel [badä'i' mutafamqa] läyilo <V>LA> 

schlecht verkäufliche Ware [bidä'a käsida] SJUIIT^CU» 

vergriffener Artikel [bidä'a näfida] S^iU JcUu 

Schmuggelware [biijä'a muharraba] 

Waren unter Zollverschluß 
[ba4ä'i' müda'a 
fi mabäzin al-gumruk 

verlangsamen, verzögern Entwicklung [abta'a at-tanmiyya] 

sich verlangsamen (wirtschaftliche 
Entwicklung) 

[tabäta'a (at-tatawwur 
al-iqtisädi)] 

('^SjLaäVI 

Langsamkeit des Wachstums [but' fian-numflw] y>J1 ^gi ρ leu 

Wachstumsverzögerung [ibtä' an-numflw] yÜJI f l t u j 

verzögerte ff/WscAa/isentwicklung [tabätu' al-iqtisäd] 
» 

ύίαΧΐνΐ j ^ i j 

langsam [bati'] 

verzögert, verlangsamt [mutabäti'] ^ f c U c 

Karte, Ticket [bitäqa, ~ät, batä'iq] J jUaj / 01 ε JÜiUaJ 

Kreditkarte [bitäqat al-i'timän] OUiV! ÄJU» 

Etikett, Anhänger [bitäqat al-bayän] o U I iälisj 

Chipkarte [bitäqa dakiya] 

Kreditkarte [bitäqat at-taslif] ^ U l ϊίΙΑυ 

Personalausweis [bitäqa sahsiyyaj xjöä ÄäLtu 

Scheckkarte [bitäqat aä-älk] i t i J t 4lUaj 

Geldautomatenkarte [bitäqat as-sarf al-äli] 'Ji\ <Srall i i l t u 

Steuerkarte [bitäqa ijarlbiyya] 

Visitenkarte [bitäqat at-ta'rff] isLty 

Lebensmittelkarte [bitäqa tamwiniyya] 

außer Kraft setzen Klausel [abtala bandan] f j i J lwf 

zunichte machen Gewinne [abtala makäsib] ,_->(£. i j la j i 

Ungültigkeit eines Urteils [butlän al-hukm] 
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Unzulässigkeit einer Klage [butlän ad-da'wä] 

Außerkraftsetzung des Vertrages [ibtäl al-ittifäqiyya] aläUJVl JUait 

null und nichtig [bätil wa-lägin] 

Arbeitslosigkeit, Erwerbslosigkeit [bitäla] iJUaj 

chronische Arbeitslosigkeit [bitäla muzmina) lisj* ΑΜΛ> 

offene Arbeitslosigkeit [bitäla säfira] ijL·ι Vüai 

versteckte Arbeitslosigkeit [bitäla muqanna'a] UÄO ÄJUaj 

latente Arbeitslosigkeit [bitäla kämina] i ^ i r λίθοι 

saisonale Arbeitslosigkeit [bitäla mawsimiyya] XLn^iyi ÄJUsu 

Arbeitslosigkeit eindämmen [hadda min al-bitäla] U l f a J I o « ά > 

Arbeitslosigkeit senken [hafada al-bitäla] 

Arbeitslosigkeit bekämpfen [käfaha al-bitäla] a i w i £»ir 

Sub- [bätin / min al-bätin] O ^ U ' c W o i ^ 

Abordnung, Mission [ba'ta, -ä t] Ol £ Oto 

Expertengmppc [ba'tat al-hubarä'] M^iwi 

technische Expertenguippe [ba'Ja fanniyya] ώ üju 

Dimension [bu'd, ab'äd] iüol g Jjti 

wirtschaftliche Dimension [bu'd iqtisädl] 
c t 

tSiLa»! JJU 

Trinkgeld [baqäiS] ^JIMill l l i lJ 

Lebensmittelhändler [baqqäl, -ün] OJ ε J l i 

neu schaffen, kreieren Technologie [ibtakara tiknülügiyä] L>jijib y i j l 

Neuschöpfung einer Methode [ibtikär al-uslöb] ojL 'y i JLSJÜI 

Innovation, Neuschöpfung, Kreation [ibtikär, -ä t] 01 ε j lJ i i ! 

schöpferisch, originell [ibtikärt] gjl&l 

schöpferisch, erfinderisch, Schöpfer [mubtakir] JS^OJjo 

innovativ, originell, neuartig [mubtakar] 

Innovationen, Neuschöpfungen [mubtakarät] 

Fmanzinnovationen [mubtakarät mäliyya] ^ÜL Of 
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Land [balad, biläd / buldän] Vjä i - j l j J i / ύ^ί ε Jdü 

Schwellenland [balad äjjid R an-numüw] yUJI ^ ύάΛ JUL· 

Ausfuhrländer [buldän musaddira] ϋγΧΜ 

Transitland [balad al-'ubür] J J J 

reiche Länder [buldän ganiya] 

arme Länder [buldän faqira] öj-flä 

die ärmsten Länder [al-buldän al-aktar faqran] φ jirVt ο ' ι^ώΐ 

Transformationsländer [buldän intiqäliyya] ÜläSI j f j d i 

Herkunftsland [balad al-manSa'] LiloJl Jdi 

Entwicklungsland [balad nämin] pU J J J 

Entwicklungsländer [buldän nämiya] 

Einfuhrländer [buldan mustawrida] 

kommunal, Gemeinde- [baladi] ISJJU 

Kommunalverwaltung [baladiyya, -ät] of ζ 

betragen, sich belaufen (auf Betrag 
[balaga (yablugu, bulüg) 
mablagan] 

utlo (l^il '_) 

überbewerten Wert [bälaga fl taqdir al-qima] U l ! j> J Ä J ^ b 

Betrag, Summe [mablag, mabälig] (ULo ε ( j i lo 

beträchtlicher, erheblicher Betrag [mablag lä ba'sa bihi] •0 jjjlj V £ ΐ 1θ 

Ge.ram/betrag [mablag igmäll] ^JL·»-] £JLs 

zur Zahlung fälliger Betrag 
[mablag mustahiqq 
ad-daf] 

sagenhafte Summen [mabälig ^uräfiyya] (jJLo 

bereitgestellter Betrag [mablag marsüd] 

ausstehender Betrag [mablag tahta as-sadad] i f juJ I 

geringe Summe [mablag <Ja'il] jfdjjn 

Riesenbeträge [mabälig cla{ima] 

enormer Betrag [mablag tä'il] J S l t ^ l l o 

steuerfreier Betrag 
[mablag mu'fan 
min ad-<Jaiiba] Igj&ll ^ l_3äu (jJLo 

astronomische Summen [mabälig falakiyya] l iOi « j JU 

erstattungsfähige Summe [mablag qäbil li-l-istirdäd] ilijidHJ J j l s (üLo 
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Pauschalsumme [mablag maqtü'] ( J J L O 

Rekordsumme [mablag qiyäsi] I^jLS (̂ JUC 

lächerlich geringe Summe [mablag hazil] J J J F C ^JLLO 

nicht unbeträchtlicher Betrag [mablag lä yustahänu bihi] 4j j i ^ - j y 

geringßigige Summe [mablag yasir] J 

Betrag überschreiten [tagäwaza mablagan] U J L O j j b u 

Betrag festlegen [haddada mablagan] UJLJD 

sich abnutzen, verschleißen Material 
[baliya (yablä, bilan) 
(al-mawädd)] 

Abnutzung, Verschleiß [bilan] 

Abnutzung und Verschleiß [bilan wa-ta'äkul] J ^ s ' J i 

abgenutzt, zerschlissen [bälin] J«« 

Milliarde [balyfln, baläyin] J s ^ i ε 

Kaffeebohnen, Kaffee [bunn] 
* » 
Ο Ί 

Absatz eines Vertrages [band al-ittifäqiyya, bunäd] äyj 2 &Lsyi JUJ 

Posten in einer Liste [band fT qä' ima] 

Benzin [banzin] 

bleifreies Benzin [banzin hälin min ar-rasäs] J E L E Y I tf, J U -

Punkt (im Aktienindex) 
[bunt (fTmu'aääir 
al-ashum)] 

Bank, Geldinstitut [bank, bunük] 

Nationalbank [bank ahli] 

Weltbank [al-bank ad-duwali] ^ I J J J I J j l j l 

Internationale Bank für Wiederaufbau 
und Entwicklung 

[al-bank ad-duwali 
li-l-i'mär wa-t-tanmiya] 

Zentralbank [bank markazi] "iS'/'y UJ 

Datenbank [bank al-ma'lümät] OLOJJAJI V I U J 

Banknote 
[banknflt, awräq 
al-banknflt] 

ta e « 
J L J J I £ Cjy&j 

bauen Gebäude [banä (yabni, binä') 
fimära] 

ÖJLOC ( F U J - ) ^ ^ J 

Bau eines Depots [binä' al-mahzan] j j iwJI PLJ 

Gebäude [binä', abniya] XJj ί ε f-Lo 
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Struktur, Gefiige, Konstitution [binya, binan] 
« . - . 

/rt/rastruktur [binya asäsiyya] XmjLJI 

7/i/rastruktur [binya tahtiyya] 

WirtschaftssirckXM [binya iqti$ädiyya] ^ L a » ! 

Organisationsstivklnr [binya tanzlmiyya] 

strukturell [binyawi] Is^k 
Gebäude [mabnän, mabänin] 

Gewürze [bahärät] 

brach liegen (Boden) 
[bära (yabüru, bflr) 
(al-anj)] 

stagnieren (Handel) [bära (at-tigära)] ( i jbäJl) j ü 

stagnieren lassen Markt [bawwara as-sfiq] j j J I J^J 

unverkäuflich [bä'ir] A 
Unverkäuflichkeit einer Ware [bawär as-sil'a] 1*LJI j l ^ j 

Börse [bürsa, ~ät] Ol ς i f j ^ J 

Kapitalbörse [bürsat ar-ra'smäl] 
β s β * 

Warenbörse [bürsat as-sila'] «jLJI ixJ j^J 

Totirismusbörse [bürsa siyähiyya] 

Zoll (Längenmaß 2,54 cm) [büsa, ~ät] οι ε l e ^ J 

Police [bültsa, ~ät, bawälis] j j o l l ^ j / ο ι ^ 

Versicherungspolice [bülisat at-ta'min] ' η * j t i l i l l i - a J j J 

Konnossement [bülisat aä-äahn) 

Umwelt, Milieu, Umfeld [bi'a, -ät] Ol ^ 

InvestüionsVXiraz [bi'a istitmäriyya] 

gesunde Umwelt [bi'a salima] 

natürliche Umwelt [bi'a tabfiyya] 

wirtschaftliches Umfeld [bi'a iqti$ädiyya] i J j L a ä l JJJJ 

wirtschaftliches Umfeld schaffen [awgada bi'a iqtisädiyya] I j iLaä l XUj 

verschmutzte Umwelt [bi'a mulawwata] ^JLo 4io 
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Umwelt erhalten [häfaza 'alä al-bt'a] U J I J e & ( » 

Umwelt schützen [fcamä al-bi'a] HjwJt^jA»· 

Handelshaus [bayt tigärf, buyütät] - " - · UÜ^J ζ lSJ^V CM) 

verpfändetes Haus [bayt marhfln] C-J 

Finanzierunghaus, Bankhaus [bayt at-tamwil] 

bürokratisch [birüqräti] '^Jsjf. 

Bürokratie [birüqrätiyya] 

blanko ['alä al-bayäd] 

verkaufen, absetzen Produkte 

Handelsgeschäft abschliessen mit einem 
Kunden 

[bä'a (yabfu, bay') 
muntagät] 

[bäya'a 'airnlan] 

ObÄLo 

miteinander Geschäfte machen [tabäya'a] 

kaufen Haus [ibtä'a baytan] 

Verkauf, Absatz [bay', buyü' / buyü'ät] χ *> ** · 

Verkauf an Meistbietenden [bay' li-ä^ir rägib] 

Direktverkauf [bay' mubäSir] jMlLo 

Zwangsvt rkauf [bay' gabari] '<SrrT ό*> 

Ba/sseverkauf [bay' bi-l-inhif§4] jbUsüyu 

itofewverkauf [bay' bi-t-taqsit] 

Barverkauf [bay' naqdt] 

zum Verkauf [li-l-bay'] 

umständehalber zu verkaufen [li-l-bay' li-'adam 
at-tafarrug] 

Verkaufsabschluß [bay'a, ~ät] οι £ IJLJ 

obendrein, als Zugabe ["alä al-bay'a] IXIAJI J e 

Handelsvertragsabschluß; (Kauf-, 
Verkaufs-) Beleg, Nachweis [mubäya'a, ~ät] Ol 2 4JULO 

Kauf [ibtiyä'] 

Verkäufer [bä'i', bä'a] 

ambulanter Händler [bä'i' mutagawwil] Ĵ ÄSO £JÜ 

verkauft [mabf] fVkt 

Bestseller [aktar kitäb mabf an] 
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Umsatz, Absatz, verkaufte Waren [mabt 'ät] OUMA £ 

Einzelhandelsumsätze [mabi'ät at-tagzi'a] Vjsüll OUmo 

stabile Umsätze [mabfät mustaqirra] Ojjfrin.n OUaaA 

Käufer [mubtä', ~ün] ύ) ε 

Verkäufer [bayyä', ~ün] oj ε 

Bericht, Aufstellung, Erklärung, 
Verzeichnis 

[bayän, -ät] οι ε j L } 

Zolle rklärung [bayän jumrukl] 

Cashßow-Behcht [bayän harakat an-naqd] jjjJI (jLo 

Kontoauszug [bayän al-hisäb] u L x l l ^ L · 

Rechnungsbeleg [bayän al-mul}äsaba] l^bwjj t QL· 

Einkommenserklärung [bayän ad-dahl] j i-oJI 

Bankauszug [bayän masrifi] Ok! 

Steuererklärung [bayän a(J-<Jaiiba] i^fo / l ljl>J 

AToiie/iaufstellung [bayän at-takälff] i_äJUSJf (jLo 

Finanzbericht [bayän mall] Ijt* o W 

Bilanz [bayän al-m!2än] OljioJI 

Daten, Angaben [bayänät] ö U L · ε 

Arbeitslosenzahlen [bayänät al-bitäla] UlfaJI OUL· 

statistische Angaben [bayänät i(i$ä'iyya] llSla»] OUL· 

reelle Angaben [bayänät haqiqiyya] i*flAÄ>· ÖÜLJ 

Preisangaben [bayänät as-si'r] jL j i OUL· 

Beschäftigungsdaten [bayänät al-'amäla] uu*) lOUL· 

detaillierte Angaben [bayänät taf$iliyya] OUL· 

IVirtschaftsdaten [bayänät iqti$ädiyya] liiLadt OUL· 

Daten sammeln [gama'a bayänät] OUL· 

Datern speichern [hazzana bayänät] OUL· J p -

Daten verarbeiten ["älaga bayänät] OUL· ^Jlc 

Daten veröffentlichen [naSara bayänät] OUL· jii 

Befragung, Umfrage, Auskunft [istibyän, -ät] Ol ε 

25 



Umfrage durchführen [qäma bi-istibyän] 

voneinander abweichend, divergierend [mutabäyin] j i U e 

Zwischen-, inner- [bayni] 

sich konsolidieren 
(wirtschaftliche Lage) 

Konsolidierung der Finanzlage 

[istatabba (al-wa4' 
al-iqtisädi)] 

[istitbäb al-wa4' al-mält] 

(WjJt) Û ÄMII 

^JUJI ^ y i OLÄÜII 

gehören zu, unterstehen 
einem Unternehmen 

verfolgen, kontrollieren Projekt 

[tabi'a (yatba'u, taba') 
aS-äarika] 

[taba'a masrü'an] 

i f j i t t (fjJ ^J 

Ic^io £>lj 

Planerjullungskontiolle 

abhängig von, untergeordnet, unterstellt 
einem Ministerium 

Folge, Konsequenz 

[mutäba'at tanfid al-butta] 

[täbi' li-wizära] 

[tabi'a, ~ät] 

Haid 1 Juao 4iuUc 

s y j j j 

Ol J7 3*»J 

negative Folgen [tabi'ät salbiyya] l iJL OLbJ 

Abhängigkeit [taba'iyya] XJUJ 

wirtschaftliche Abhängigkeit [taba'iyya iqtisädiyya] 

absolute Abhängigkeit [taba'iyya mutlaqa] 

Abhängigkeit von Einfuhren [taba'iyya li-l-wäridät] ö t i j l j l l 

Tabak [tibg] « 
Gewürze [tawäbil] J i ' ^ ε 

handeln mit Waren [tägara fi sila'] 

handeln mit Erdöl [ittagara fl an-naft] JaiJI ^ jSül 

Handeln mit Gewürzen [mutagara ff at-tawäbil] 

Handeln mit Zitrusfrüchten [ittigar fi al-hiirujiyyät] ÖQUÄJI ^ j l^ü! 

Handel, Kommerz [tigära] e j b ü 

Kaufmannsberuf [tigära] e j b ü 

7ran.v//handel [tigärat at-tränsit] C^JI j^ l Sjlsü 

bilateraler Handel [tigära tunä'iyya] llSUi S jbü 
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finze/handel [tigära bi-t-tagzi'a] Vjsedü i j lAJ 

Gro/?handel [tigära bi-l-gumla] 3IÄÄ)L· öjbei 

protektionistischer Handel [tigära himä'iyya] XjjU^· ÖJIÄJ 

Drogenhandel [ti|ärat al-mu^addirät] ÖIJ^ÄJI SJIÄJ 

Λκ/fe/ihandel [tigära feärigiyya] ll>jL> äjLsu 

Binnenhandel [tigära dähiliyya] llB-li Öjbö 

stagnierender Handel [tigära räkida] öJSIj äjLsu 

Sklavenhandel [tigärat ar-riqq] 'JjJt S j b ü 

florierender Handel [tigära muzdahira] Sjfciy1 ÖjUjÜ 

WaffenYvaadA [tigärat al-asliha] 4ÄLjV1 S j b ü 

illegaler Handel [tigära gayr maärü'a] 

innerarabischer Handel [tigära 'arabiyya bayniyya] ILwJ iL f . ÖJIÄJ 

t/fterseehandel [tigärat mä warä'a al-bihär] jbtJf f l j j l» ÖJIÄJ 

Tran.?/ihandel [tigärat al-murür] j^yJI SJIÄJ 

£7nze/handel [tigära bi-al-mufarraq] j^ioJÜ ÖjbtJ 

Handel treiben [märasa tigära] ÖJIÄJ ijjjl« 

Handels-, kommerziell, kaufmännisch, 
geschäftlich 

[tigärt] LSJIÄJ 

Geschäftsmann, Händler [tigärt, ~fln] i» ε ISi^H 

Händler, Kaufmann, Handelsmann [tägir, tuggär] ε 

ßnze/händler [tägir at-tagzi'a] iSjsüM 

Großhändler [tägir al-gumla] UlnJI j>\j 

ambulanter Händler [tägir gawwäl] J ' k ^ 
konzessionierter Händler [tägir mura^as lahu] 

ehrlicher Händler [tägir äartf] oiäjJj jS*\3 

Kommissionär [tägir bi-l-'umflla] UjiilU ji* IJ 

Devisenhändler [tägir al-'umla] aiüji jr-ü 

Fo/Zkaufmann [tägir kämil] JM-jy-13 

GeWhändler [tägir al-amwäl] J l ^ t y>Ii 

Scfte/nkaufmann [tägir wahmT] 
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ΛΓ/emhändler [sigär at-tuggär] β? ε 

Großhändler [kibär at-tuggär] JIÄSJI jUT ε 

Laden, Geschäft, Warenhaus [matgar, matägir] J^ lxs £ jStiJH 

Einzelhandelsgsschäil [matgar at-tagzi'a] ye io 

Boden, Erde [turba] 
ef Jj jJ 

fruchtbarer Boden [turba hasiba] 

Arsenal [tirsäna, ~ät] Ol J- ÜLljJ 

Werft [tirsänat as-sufun] jjiaJI ÄiUjJ 

nukleares Arsenal [tirsäna nawawiyya] 

Luxus [taraf] 

luxuriös [mutraf] i j j i o 

Nachlaß, Hinterlassenschaft [tarika] V y 

Honorar [ta'ab, at'äb] o l w l £ 

meisterhaft beherrschen Handel [atqana at-tigära] öjbÄtl 

meisterhafte Beherrschung, Perfektion [itqän] j lüJl 

meisterhaft, perfekt [mutqan] 

Technik, Technologie [tiqaniyya, ~ät] οι £ 

Gentechnologie [tiqaniyya giniyya] 

moderne Technik [tiqaniyya hadita] UJJ» ÄllflJ 

Agrartechnik [tiqaniyya zirä'iyya] 

fFajsertechnologie 

Ma/f/meiÄatechnik 

Technologie anwenden 

[tiqaniyyat al-miyäh] 

[tiqaniyya al-wasä'it 
al-muta'addida] 

[tabannä tiqaniyya] 

oLcJI i l ^ J 

öiJuCsJI hSLi$}\ 

technisch, Techniker [tiqani, ~ün] " — 
ο ί ε 

technokratisch, Technokrat [tiknüqrätf] 

Technokrate [tiknüqrätiyya] i l y t j ^ L · 

Technologie, Technik [tiknülügiyä, ~ät] 
» Je 

XjSi Ο» ζ LS^^J^Sj 

veraltete Technologie [tiknülügiyä muta'ahhira] 
* * ** 
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β β» 
f/mwe/itechnologie [tiknülügiyä al-bi'a] U J I L 

moderne Technolgie [tiknülügiyä hadita] 
ß ß· 

Hochtechnologie [tiknülügiyä raffa] 
ß ßO 

I x J j L 

führende Technologie [tiknülügiyä rä'ida] 
ß ß* 

SJüfj L ^ ^ J & f 

entwickelte Technologie [tiknülügiyä mutatawwira] 
ß »O 

S^laZa L^^J^AX? 

fortgeschrittene Technologie [tiknülügiyä mutaqaddima] 
ß ß» 

λο̂ λβΖο UgJ^JbO 

Informationstechmk [tiknülügiyä al-ma'lümät] 
ß ß» 

OU ĴUaJf L 

Hochtechnologie [tiknülügiyä 'ulyä] 
0 ß ßO 

Ü c L 

saubere Technologie [tiknülügiyä nazifa] 
β β» 

^fljai L 

Technologie anwenden [tabannä tiknülügiyä] 
β β* a 

technologisch [tiknülügi] 
* * " 

verderben, verdorben sein o. werden, 
schadhaft sein o. werden (Feldfrüchte) 

[talifa (yatlafu, talaf) 
(al-maljä$il)] 

( J ^ l a w J I ) '_) <JdJ 

verderben, vernichten Getreide [atlafa al-hubüb] 

Verderb, Zerstörung, Beschädigung [talaf, atläf] L i X J i ε u t t 

leicht verderblich [saif at-talaf] ι_ ιΐ ("tl 

Vernichtung von Unterlagen [itläf al-mustandät] Ö I A ^ - J I i j J Ü j 

verdorben, schadhaft, defekt, beschädigt [tälif] uiHJ 

verdorben, vernichtet, Ausschuß- [mutlaf] i_AI*c 

Fernsehen [tilfäz, ~ät] Ol jr jUJU 

Fernsehen [talfaza] SjäÜ 

telefonieren [talfana] j e i j 

Telefon [talifün, ~ät] 
β 

of ζ 

Telex [tiliks] 

ATaie/fernsehen [tilifizyün al-käbil] J j l i l l i^jijtOfÜ 

linear [mutatälin] J l » 

Telefax [tilifaks] ...ΓA· IT 

Datteln [tamar, tumür] j J A J Ε ]*> 

Weltbünde Isströme 
[tayyärät at-tigära 
al-'älamiyya] 

^leJUtf öjbüJI ö f j l i 
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elektrischer Strom [tayyär kahrabä'I] I j l ß f jl*» 

4 ό ^ 

stabil sein o. werden, stabil bleiben 
(.Preise) 

[tabata (yatbutu, tabät) 
(al-as'är)] 

stabilisieren Preise [tabbata as'äran] fjLujT 

bestätigen, feststellen, nachweisen 
Qualität [atbata al-gada] SJJÄ)) C^jj f 

Stabilität der Kaujkraft [tabät al-quwa as-äirä'iyya] ÖJÄJI O l o 

Stabilisierung des Marktes [tatbit as-süq] 

0/a&Misnachweis [itbät al-güda] ijjÄJf O L J ! 

Deckungszusage [itbät at-tagtiya] U a t t l Ο Lot 

fest, stabil, fix [täbit] C o l i 

Reichtum, Ressource [tarwa, ~ät] ö l £ i j y 

7/erbestand [tarwa hayawäniyya] l l i l ^ i j j j 

landwirtschaftliche Ressourcen [tarwa zirä'iyya] 

F/scAbestand [tarwa samakiyya] 

natürliche Ressourcen [tarawät tabfiyya] 

Bodenschätze [tarawät ma'diniyya] XJJM Ci\jy 

finanzieller Reichtum [tarwa mäliyya] ll)U ö j j ) 

versiegender Reichtum [tarwa nädiba] 

reich, wohlhabend [tarty, atriyä'] * k ß ε I S S 

Lücke. Engpaß [tagra, -at] Ü I e 

Ozonloch [tagrat al-flzün] 03335" 

Finanzierungslücke [tagra tamwiliyya] Vjj^fcj 0yu 

Versorgungslücke [tagra tamwiniyya] r." iyu 

Lücke schließen [sadda tagra] öji) Ju> 

wirtschaftliches Gewicht [tiql iqtisädi] iSiLtdll J2J 

schwer (Gewicht) [taqtl] J S 
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